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ALTER EGO BIHCTOHA YEPYMJLJIA Y IPUBATHOMY ENICTOJISAPIT

Y ecmammi posenanymo cneyughiuny cymunicmo enicmonsprozo alter ego («opyze A») Bincmona Yepuunns, wjo penpe-
3EHMYE XYOOUCHIU CBIM PeqhileKCill NUCbMEHHUKA Y NPUSAMHOMY enicmosapil.

IDicepenvHoro 6a3010 00CTIONCEHH CIMANU NPUBAMHEI KOPECNOHOeHYIT NUCbMEHHUKA 13 Opyicunoro Knemenmunoro ma
11020 mamip 10, nedi Penoonvgh Yepuunnw, wo 36epicaromvcsa 6 apxisax Benuxobpumanii, axi uge 0oci He 8i0oMi wUpoKo-
My 3a2a106i. Bpaxoeyouu 02oneHuil nCUxoio2idHull c6im 0coOUCmMOCmi NUCbMEHHUKA, A8MOPKA cmammi 6UOLISE Opui-
HATbHY MAHepy GI0MBOPEHHS GHYMPIUIHbO2O CEIMY a0pecanma, po3Kpumms 1o2o oopasy Kpize npusmy mpaucopmayii
MUCTIEHHA MUMys ma 1020 pehieKciti, 6MiieHUx 3a 00NOMO2010 NPULIOMIB, CAMOAHANI3Y, cy2ecmii, camopeyenyii ma
63aemopeyenyii 3 aopecamom 6 enicmoasiPHoMy Olano3L.

Ha ocnosi npogedenozo ananizy npusammnozo enicmonapiio B. Yepuunis oxapakmepuzo8ano 20108HI CIUIb08i 0COONUBOC-
mi (OOMIHaHMU), AKI MOXHCYMb OYMU KITIOUOBUMU YUHHUKAMU OS] BUSHAYEHHS, I0I0OCMUTII0 MUY Md CNPUAIOMb PO3KPUIIMIO
tioeo alter ego 6 enicmonspromy cninkysanni. Pezynomamu oocniodcents 006005imb, Wo ye, 30Kpema, PI3HOMAHIMHI CIMUIbOSI
3aco0u, THKOU eKNeKMUYHO20 NOXOONCEHHS, MANCIHHA NUCOMEHHUKA 00 ATIO3IUHUX 00pA3i6, 3aN03UYeHb I3 UYHCUX MeKCMIs,
CUMBOTIZMY, BUKOPUCTIANHS Memaghop, munizayii, MiCImuyusmy ma niomekcmosux Koois, greutbexis, nosmopers moujo.

Asmopka cmammi 00600umb, Wo yi CMUAICIMUYHI ABMOPCHKL NPUTIOMU MAUCMEPHO AKYMYTIOIOMbCS NUCbMEHHUKOM Ni0
yac onucy cyer OUmeU, IHWUX OPaMamuyHUxX enizo0ig 1020 HCUMms, | NPe3eHMyoNnb CIMUII308aHY NAHOPAMY eniCOIAPHO20
MeKCmy, NPOHU3AHY CUMBONUHUMU 0OPA3AMU, HAPATNUGHUMU EEeMEHMAaMU Ma PUMOPULHUMYU (i2ypamu, o cnpusioms po3-
KpUmmio GHYMpIWHb020 C8imy Mumys (1io2o OyMOK ma novymmis), ACKpaso 8UPAM@CeHoi agmopcbkoi no3uyii, cmeoprooms
360PYUIIUGUTL eNICMOTAPHULL egheKm OOCMOBIPHOCII MA YOPMYIONMb CIMUTLOBY NAPAOUSMY HUCLMEHHUKA, CKAA006010 YaCMU-
HOI0 51KOI € enicmonspHe alter ego mumys. 3anpononosari 3acobu idiocmuiio Mumys 6 npusamnomy enicmonapii B. Yepuuina
MOdHCYmb OYMU npeoMemom O NOOATLULUX HAVKOSUX OUCKYCILL Y TIMepamypo3HAGUUXx ma IiHegiCMutuHUX cmyousix.
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WINSTON CHURCILL’S ALTER EGO IN PRIVATE EPISTOLARY

The article deals with specific essence of Winston Churchill’s epistolary alter ego («second I») that represents the
artistic world of the writer s reflections in private epistolary. The main source for this research has been private letters
of W. Churchill to his wife Clementine and a mother, Lady Randolph Churchill, which have been preserved in archives of
Great Britain and have not been revealed to public yet.

Taking into consideration “the naked psychological world” of the writer’s personality, the author of the paper
emphasizes Winston Churchill s authentic manner of reflecting the writer s inner world, revealing his character through a
particular lens of transforming writer s mentality and reflections which is achieved by the writer's specific techniques of
introspection, suggestion, self-reception and mutual reception of the addressee in the epistolary dialogue.

Based on the carried out analysis of W. Churchill s private letters to his wife and a mother; the main stylistic features (dominants)
have been characterized which may serve as the key factors for determining the writer s individual style and contribute to revealing
writer § alter ego in epistolary communication. The results of the study clearly indicate that the specific stylistic devices of eclectic
origin identified in Winston Churchill’s private epistolary involve: the writer's passion for allusive characters, borrowing from
others’texts, symbolism, imagery, using metaphors, typification, mysticism, text encoding, flashbacks, repetitions, etc.

The author of the paper argues that the distinguished stylistic devices and techniques are masterly accumulated by the
writer when describing scenes of war actions (battles), dramatic episodes of his life and they present stylized panorama
absorbed with symbolic characters, narrative elements, rhetoric figures, which contribute to revealing an inner author s
world (his thoughts and feelings) and a distinct author s intention (position) as well as creating touching epistolary
intimacy effect and representing the writers epistolary alter ego which is a significant component of the writer s stylistic
paradigm. Thus, the suggested techniques of Winston Churchill's individual style in private epistolary can provide the

field for further investigating in literary and linguistic societies.

Key words: epistolary, individual style, alter ego, paradigm, stylistic dominants, allusion, symbolism.

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 119



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

[ocranoBka mnpoduaemu. JlocmimkeHHs ermic-
TOJNSAPiI0 MUCbMEHHMKA, MHTI YM 1HIIOT TOMITHOL
icTopu4HOi 0COOMCTOCTI y Halll JHI 3aliMae YijibHE
Micte. JIMCTH mpoNnBaloOTh CBITIIO Ha JKUTTEBI XPO-
HIKW JTIOIWHH, ICTOPHYHI MOAIl MUHYJIOTO Ta JAai0Th
KJTI041 10 PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOTO CBITY aipecanTa.
AKIEHTYIOUYH yBary Ha OfHIH 13 BKIMBHUX (QyHKIIIO-
HaJbHUX OCOOJIMBOCTEH €IMiCTOJSAPII0 MUChMEHHUKA,
M. KoitoOMHCbKa CTBEPIKYE, IO «JIUCTH MHUTIIIB
BBOJISITh UNTA4a y IOTAEMHUI MEPEXTIINBUIL, 3arajioM
HEJOCTYITHUH [T 9y>KUX O4el CBIT IICUXOIIOTIi TBOP-
gocTi» (Komrobunceka, 2009: 65).

Emicromsipna cnammmba jnaypeara HoOGemiBcbkoi
npeMii B Taly3i JITepaTypu «3a XyIOKHIO MaicTep-
HICTh Y BUCBITJICHHI iICTOPUYHUX 1 OiorpadivHux MOIiH,
a TaKoXK 3a OJTMCKYYi OpaTOpPChKi TIPOMOBH Y BiJICTOO-
BaHHI HAaWBUIINX JIFOICHKHUX IIHHOCTEH» (Stromberg,
2008: URL) BitoMOro MoiiTHYHOTO J1is4a, OJHCKYY0To
oparopa 1 myOmiuucra Bincrona Yepuwmist noci He
MpUBEpTAaJIa yBaru JiTeparypo3HaBiiB. BomHovac, ioro
MIPYBATHI KOPECIOH/IEHIIIT CTAHOBJISTH 3HAYHUH IHTEpeC
JUTS TOCTITHUKIB XyTOXXHBOTO IMHCHMEHCTBA Bemmkoi
Bpuranii, OCKiTbKY emicToIsIpiii HeNepecivHOro MUTIIS
1 IOJITUYHOTO JTisiYa — HA3BUYANHO [[IHHE aBTEHTHYHE
MIEPIIOPKEPEIIO JIsl OCMHUCIICHHS TBOPYOT 1H MBI TyalTb-
HOCTI MUTIIS. 3 YCIM CIIEKTPOM TIOHSTh ITI€] CTPYKTYPH.

Mera crarrti. CamMe MeTor0 Hamoi pO3BIAKH €
JOCIIKEHHS crienn()igHOi CYTHOCTI eIiCTOISIPHOTO
alter ego appecanTa Ta Horo xyaoxHii cBiT. OcraH-
Hill, Oe3mepeyHo, 3aciIyroBye Ha MWIBHY YBary,
OCKIJIbKM Biflirpae 3HauHy pojib y Mpe3eHTalii eric-
TOJSIPHOTO 00pa3y ajpecaHTa Ta HOro MeTaMOBH.

OOrpyHTOBYIOUM Te3y IpO Te, IO METaMoOBa
MOB’si3aHa i3 EMICTONSIPHUM CTHJIEM JTOOHW, a TaKOoXK
CIIY)KUTh 1€HTU(IKATOPOM 1HIOCTHIIIO OyIb-SKOTO
MUCbMEHHHKA, Ha OCHOBI aHaji3y Mpaub TEOPETHKIB
JITEpaTypu po3misiHeMo emictoisipin B. Uepuniis
Kpi3b IPU3MY 3TaJaHOi BUIIIEC KOHIICTIIIII.

AHami3 mochaimkeHb. I3 aHamizy momepemHix
JIoCIipKeHb emicronsipaoro kaupy (B. Kyspmenko,
2018; I. Mazoxa, 2007; A. InapkiB, 2006) BUILTHBaAE
JyMKa, 110 eMiCTONSIpiii MHCbMEHHUKA — Tie ToJi(ho-
HIYHUH TEKCT, IKUU NPONOHYE PELMITIEHTY KITIOYi IS
PO3YMiHHSI Ta YSBJICHHS SIK MPO 30BHILIHINA CBIT, y
SIKOMY JKWB ITMCbMEHHHK, TaK 1 po #oro / ii BHyTpil-
Hil BCECBIT 17IcH Ta MOHATH, BiTOOPAKEHUX Yy CHMBO-
nax ta oopazax (Kyssmenxo, 2018: 59). BaxkaeTncs,
10 MUTEIIb, IEPETyCiM, MUCITHTE 00pa3amu, a oopas
HApODKY€ETHCSI, TTOCTA€ CIOYATKy B YSBI NMHUCHMEH-
HUKa, 3r0JIOM y HbOMY aBTOpP PO3KPUBAE JKUTTEBUIA
CMHUCII CBOTO CBITOOAQYCHHS, 1HKOJIH 1Iei 00pa3 Haly-
Ba€ CHMBOJIIYHOTO 3HAUYCHHS a00 rmepcoHidikaii.

B enoxy BimpomkenHs iHTEpec 10 CHMBOIIYHOTO
Ta YHIBEPCAIBHOIO CHOCOOY BUPAKEHHS MPOSIBUBCS Y

Kpalllux 3pas3Kax JiiTeparypHux kaHpiB. PoOin Peiibo-
VIJI CTBEPIUKYE, IO «TOJIOBHUM Y [IbOMY ITiIBUIIICHOMY
IHTEpECI JI0 CJIOBECHOIO CUMBOJII3MY OYJI0 IIEPBUHHICTh
MeTadopy K JITepaTypHOTo 3aco0y B il GPyHKIIIT po3-
HINPEHHS], MPUKpPAIIaHH] 1 HaBiTh CTBOPEHHS HOBOTO
3Ha4eHHs y TekcTi» (Raybould, 2006: 5).

BinzHavaroun skaHPOBY CBOEPIAHICTH JIUCTIB MUCH-
MmeHHuKa, JK. JIsXoBa CTBEpIDKYE, IO IHCT IUCh-
MEHHHUKA — TepeIyCiM CaMOCBITYEHHS, TICHXOJIOTIYHA
IHTPOCTICKIIiSI, @ 9aCOM 1 CTIOBIb», 32 SIKOIO MOYKHA TTPO-
CTeXKUTH Ti3HaHHA ocoomcTocTi (JIstxoBa, 1996: 85).

OcraHHI MiIX0MU IO JOCIIPKEHHS CIiCTOJSPI0
Binctona Yepuniis He MPUKMETHI KOHIIEHTPALIEIO
yBard Ha JIMCTax SIK TEKCTOBOMY Kopmyci. Okpim
CKa3aHoTo, MOTpeOy€e TIHOIIOTo aHai3y Ta JeTalbHi-
LIOTO0 BUBYEHHS CTWJIb NPUBATHUX JIHMCTIB, OCKIIbKH
MaiictepHicTh Bincrona Yepumsuis cTBOproBaTd
o0pa3su i metaopu HalMOBHIILIE TPOSIBUIIACH B HOTO
EMICTOJSIPHUX Jiaorax i3 poIuHOIO.

BukJiaa ocHoBHOro marepiasy. O6’€kToM 10CITi-
JDKSHHS € TPUBaTHI KopecmonaeHmii Bincrorna Yep-
g (omyOiikoBaHI Ta HeomyOnikoBaHi, mo 30e-
piratoTbest B apxiBax Benukoi bputanii) — ne nepiu
3a BCe JITepaTypHI TBOPH, OCKUJIBKM B HHUX BilO-
Opaka€TbCsl TBOPYMM Ta XYNOXKHIH THI MHCIICHHS,
MepeaeTbes 1HAWBIMyadbHa MaHepa BiATBOPEHHS
peasbHOr0 XHUTTS HAa MOMEHT TBOPCHHS TEKCTY,
CBOEPITHUI CTWJIb BHKJIQAY CIOBECHOTO Marepiaiy.
[TpuBarHuii enicromnspiii OpUTAHCHKOTO JEPKaBHOTO
Jisua i MUCbMEHHMKA PeNpe3eHTOBaHUH JIMCTyBaH-
HSIM 13 MarTip’1o0 Ta IpykuHoto Kinementunoro. Jluctu
MUChbMEHHUKA HACHYEHI TITMOOKMM TCHXOJIOTi3MOM
1 PeTPOCHEKITIE€I0 CHUMBOJIYHUX MIKpooOpasiB, IO
BiT0OpakaroTh OOPOTHOY MHUTIIS HE JIMIIIE 13 30BHIIII-
HIM BOPOTOM, a TaKOXK BHYTPIilIHIO O0pOTHOY i3 Biac-
HOKO XBOPOOOIO — JIeTIpeci€ro, sika MepeciinyBalia
MUCHbMCHHUKA 1 3HAWIIIA BIJIOOPaXKCHHS y JIAHIFOTY
acoIliaTUBHUX 00pa3iB-CUMBOJIB, 30KpeMa «black
dog» («uopnoeo ncay).

O6pa3 yopHoi cobaku O6epe cBoi BUTOKU Y (HOJIb-
KJIOpi AHIT Ta KeJIbTChKiM KynbTypi bpurancekux
OCTpPOBIB, JIe, SIK CTBEPIKYE Mpodecop MCHXOIIOrii,
nucbMeHHUK C. KopeH, BOHM 4acTo 3’SIBISIOTHCA Y
(eHoMeHaNbHIN (QOpMiI  «IUSBOIBCHKOTO COOAKH»
(Sheilagh, 2013: 38). VY eBpormeiichkili Midodorii
cobaku acoriiroBanucs 31 cmepTio. «TemHa ToHYa
cobaka» — I apXCTUITHHH O00’€KT CTpaxy, IO Mae
JaBHI Tpaauiii y Midoiorii, mosBa 4opHOi coOaku
YBi CHI TiyMaumiacs BKpail HeraTUBHO, OCKIJIBKH LEH
o0pa3 yocoOmoBaB cmepth. (Adler, 1991: 54-71).

[Mocunanus B emictonsipii Yepuminist Ha XBopoOy,
HEOJIHOPA30Bi 3TaJIKU PO 11 TPOSBU BiZOOPAKAIOTH
NIEBHE CTABJICHHS aJlpecaHTa [0 IIEPEHECEHHsI TAaKOTo
JETIPECUBHOIO CTaHy, IO EKCTEPHAJI3Y€e «TEMHI»
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BIUYTTS, a caMe: XBOpoOa CTa€ CyIyTHUKOM Y KHTTI,
xoua 1 HeOakaHWM, 1 HOro Bakko T030yTHuCs. «For
two or three years the light faded from the picture.
1 did my work. I sat in the House of Commons, but
black depression settled on me» (Bnpooosoc 060x-
mpbox pokKie ceimio 3eacano. A eukoHas c6oiw
pobomy. A ompumas micye y Ilanami Ipomad, ane
yopna denpecisi ocenunacs 6 meni) (Tyt 1 mani nepe-
wian Hamt — O. C.) (McMoran, 1968: 187).

B emicromsapii mmchMEHHHMKAa 00pa3 HOPHOTO
cobaku — 11e repcoHidikoBaHuH 30ipHMIA 00pa3, KU
HaOyBa€ BIIACTHBOCTEH XyHOKHBOTO KOHIIETITY 1 BiJIO-
Opaxae crieriuiky MUCHMEHHHUIIBKOTO CBITOOAYEeHHS
Ta aKTyaJl3ye piBHI 3HAUeHb 1 CMHCIIB, MEpelaloyn
MEeCUMICTUYHI HAcTpol Ta eMOIIiiHI CTaHu Jernpecii,
CaMOTHOCTI, TyTH 33 KOXaHOIO JIFOAUHOIO Totmo. [Ipo-
SIBH JeTipecii y nwcrax Yepuniuis HaOyBarOTh Pi3HUX
(hopm: Bix amarii Ta MEIaHXOJIII 10 )KaXIJIMBOTO CTaHY,
IO CYNPOBO/IKYETHCS CTPAXOM 1 MaH1aKaIbHUMH JTyM-
Kamu. 3rajku npo xBopoOy B. Uepummst MicTaTbes y
crniorajax roro nouku Mepi Coymec: «He himself talks
of his black dog, and he did have times of depression,
but marriage to my mother very largely kenneled
the black dog. Of course, if you have a black dog it
lurks somewhere in your nature and you never quite
banish it; but I never saw him disarmed by depression»
(Bin cam po3nosioae npo c6020 4OpHO20 CobaKy, i 6
HbO2O cnpasdi OVIU uacu Oenpecii, aie 00pYICeHHs 3
MOEI Mamip 10 3HAYHOI MIPOIO NPUXUCTIUIIO (YOPHY
cobaxy». 36uuatino, AKWO y 64c € YopHuu cobaxa, 6in
X08aemucs 0ecob y eautitl Oyudi, 1 U HIKOAU NOGHICIO
He sudicereme 1020, aie s HIKOAU He bauuia 11020 obes-
30poenoeo denpecicio) (Soames, 1996: 14-15).

Oxpim MikpooOpa3y HOpHOro Tica, SIKUil Tepe-
CJTiTyBaB aHTIIIWCHKOTO TIOJITHKA i MUTIIS BIPOTOBXK
YChOTO XKHUTTS, iHIIAM aKyMyJISTOPOM TPHBOTH 1 Bif-
4aro aJpecaHTa y NPUBaTHOMY €MiCTONSAPil BUCTYIA€E
HOro caMOTHICTh, sIKa XapakTepU3ye He JIMIIC BHY-
TPILIHIN TyIIeBHUH CTaH aJjpecaHTa, aje iHKOJIH Mpo-
BOKY€ XBOPOOH, YaCTi CEPIICBi HAMMA TN, TICHXOJIOTITH1
TpPaBMH Ta JICTIPECHBHI CTaHH.

Pi3Hi KoHOTaIifiHI BIATIHKH CIIOCTEpIraEMo y
CIOKETi JIMCTOBHOrO nianory Bincrona Yepuwiis
i3 gpyxuHoto KiementuHoto Bix 31 mumas 1914.
Cepen 00pa3iB-CUMBOJIIB, TOTOKHHUX 13 BIAYYTTAM
3HEBIPH W po3dapyBaHHs, 3 SIBISETHCS 00pa3z 4op-
HUX XMap. Y nucTi (i3 mpeaMOylor: TaEMHO, KN
MOTPIOHO 3aMKHYTH a0O0 CIAJUTH, HE 3aJTUIIATH)
a/IpecaHT ONMCY€ CKIaAHy cutyauito: « There is still
hope although the clouds are blacker & blackery
(Bce we € nadia, ane xmapu cmaioms wopHiwi ma
yopnuiwi») (Soames, 1998: 97). Ori 4opHiI XMapu €
riepeaBicHUKaMu Oigu (BiitHM) abo katacTpodigHol
cutyarlii. B iHmomMy (parmenri nmcra 3ycTpivaemMo

00pa3 TeMpsIBH, SIKa CYIPOBOIKYE agpecaHTa mnepio-
JUYHO Y KOHTPACTHUX 1MOCTACSX.

B inmomy nucti 10 Kinementunu Big 29 rpynss
1921 poky i3 ®@panuii Bincron ysaBmse obpa3 koxa-
HOT Y TEMpsIBi, IITO OTIOBHJIA JAJICYiHb 1 HACYBAETHCS
HeBNUHHO: «When darkness falls, behold me in my
bunny[bed] writing, dictating and sifting papers like
the Editor of a «ha penny paper. Far away in the
distance I can see you also in your bunny (I trust)
and just about to have dinner with a little «panyay
[champagne] to keep your spirits up. Far beyond that
again in outer circles of darkness ranges the wide
colonial Empire and the Emerald Isle. In ten days
it will all be on top of me againy. (Konu nacmane
MeMpsi6a, Cnocns0al MeHe y MOEMY 3asT4OMY J0MACT
(nidicky), sK s nuwty, Oouxmyio i Qitempyio nanepu
K pedakmop «Konituanoi» eazemu. Janexo 3giocu
Ha giocmaui s bauy mebe MmaxKoxtc y meoemy J10ici
(a 6ipro), K mu 30upaeuics noseuepsmu i3 Keiu-
XOM WAMNAHCLKO20 051 nioHamms Hacmpoio. Iems
0aneKko 3HO8Y y KONAX mMemMpssu I33068HI Npocmsea-
€MbCSL WMUPOKA KoNoHIanbHa imnepis i Cmapaeoosutl
ocmpie. Uepesz decsimb OHI6 Ye 8Ce HABUCHE HA MeHe
3H08Y). (Soames, 1998: 244).

Emnicromnspiit MMCbMEHHUKA nepiomy
1986—1925 poxkiB mpencTapisie eKISKTHKY 110CTHITIO
MUTIS 1 JKaHPOBHX MOIU(iKaliid HOro KOpecroH-
JICHITI, MaHIITyJIFOBaHHSI HAPaTHBHUMHU €JIeMEHTaMH
Ta CTWIICTHYHUMH TpuiioMaMu. DenrOexu, MOBTO-
PCHHSI, aKyMyJIsilisi HapaTWBY, KON B JIMCTYyBaHHi
JIOMAIOTHCSI PEIUTIKU 1HIIHUX TEPCOHAXIB, OYCBH/IIIIB,
JIpy3iB YK BCTABJCHI LUTAILlli BIJOMHX ICTOPUYHUX
1 JiTeparypHUX IEPCOHANIH, KOTpI TI€0 YH iHIIOO
MIpOI0 MaJii BIUIMB Ha aapecaHTa. ABTOPCHKHI CBIT
XyAOKHIX PEMIHICIEHII Ta MEAWTAIliif, J9acorpoc-
TOPOBE TMEPEMIIICHHS aJPECaHTa HAMOBHIOE 3MiCT
JIUCTIB OPUTAHCHKOTO MUTIIS, HAITUCAHUX Y YacH HOTO
BilicbkoBuX noxoniB (Adpuxka, Kyba, unis) ta Ilep-
ol cBiTOBOI BiiiHH. OnMC HATypaliCTUYHHUX CICH
i3 BIHCHKOBUX Oy/mHIB, OUTB 1 IpaMaTHYHUX €ITi30IiB
LTIOCTPYE CTHII30BaHy MaHOPaMy, MIPOHU3aHY KOHTP-
ACTHUMH CHUMBOJIYHHMHU O0pa3zaMH 1 JONOBHEHOIO
AITFO3IMHUMU Ta apXETHITHUMH TepcoHaxamu, [Tuck-
MEHHUK BHKOPHCTOBYE XYJOXKHI 3aco0M W mpuioMH
300payKeHHs JTiMCHOCTI, 30KpeMa, ajro3ifo K (opMmy
mapomii, 3 METOI0 HaJaHHA TEKCTOBI 1CTOPUIHOTO
3HAYCHHS T4 YBUPA3HEHHS CBOTO CTABJICHHS JIO TEB-
HOTO icTOpuyHOro (axry. Y Takuii crociO BiH cops-
MOBYE YyBary peLUIi€HTa Ha po3MH(POBYBaHHS
MIITEKCTOBHUX KOMIB, IPYHTYIOUUCH Ha BIIACHOMY YKHT-
TeBOMY AocBiai. [locumatouncs Ha mepcoHaxka JiapKa
Cema, B. Yepuwmip y nucTi 10 marepi (4epBeHb,
1898 pik) cTaBUTH PUTOPUIHE 3arUTaHHS: «Is it likely
that the cute Uncle Sam will pick our Asiatic. African
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& European chestnuts out of the fire for us?» (Winston
S. Churchill to Lady Randolph Churchill, June 1898).
(Cxoorce na me, wjo posymmuil 0s0vko Cem 3pobums 3a
nac opyony cnpasy?) (Churchill, 1967: 947). Xoua, B
YKpaiHChKOMY BapiaHTI iCHY€ (hpazeosIori3M: «IyKIUMHU
pykamu Jkap 3arpibarm», SKHM OyKBaJIbHO TIeperae
CMHCJI: BUKOPHCTOBYBaTH Mpalio, 3yCHUIS 1HIINX Y
CBOIX IHTEpecax, 4acTo Tam, je Hebe3neuno, B. Uep-
YHJUTb 3BEPTAETHCS JI0 AoOporo nsaeuka Cema gk 10
YOCOOJICHHSI aMEPUKAHCHKOTO YpsiTy, HAI[IOHATBHOTO
cumBoiry CIIA. [{ompasna, Tomi BiH acorliroBaBcs i3
MTOJIITUKOIO KOJIOHI3aIli1 Ta (esiepaizartii.
«[Ipumpapmsitoun» CBif eMICTONSAPHUN Aianor
IpOHIYHMMH Ta aOPUCTHYHUMHU BHCIIOBIIOBAHHIMH
i piskuMu pemapkamu, BincTtoH Yepuywiuib JeMOH-
CTPYBaB HEAOMIKY MAaCTEPHICTh y JOCATHCHHI METH.
Merta Takoro oOpa3HOTO MOPIBHSHHS YITKO MPOCTe-
KYETbBCS 13 3MICTY JINCTA, 100 Ha/1aJI1 IPOJIUTH CBITIIO
Ha CTaBJICHHA aJipecaHTa J0 moiiTuku YemOepreHa.
ABTOp JHCTa aKIEHTY€E yBary pelMIlieHTa Ha apry-
MEHTaX, YBOAUTH Pi3Ki KOPOTKI PEUEHHS B aJlerOpry-
HOMY OOpamJICHHI, TIPUCTOCOBYIOUH iX JO KOHKpET-
HOI cuTyallii Ta TpaHC(OPMYIOUH CII0BA B MeTa(opH.
3aBIsKM UM NpHHOMaM, 3MicT 1 ¢opMa CKa3aHOro
HaOyBalOTh IMOIIOTO Ta BUPA3HIIIOTO 3a0apBIICHHS.
Icropuuni Ta BilicbkoBi Oaramnii  CIpaBISsLIH
CYIreCTMBHMU BIUIMB Ha EMOIIWHWNA CTaH ode-
BHIS WX TTOMIH, K HACIITOK I ICTajao BimoOpa-
JKEHHS Y TOHAJILHOCTI JIUCTIB, HANTMCAHUX y TIEPiOJ
1886—1916 pokiB. CTuiboBa majiTpa HaCH4YEHa EKC-
MIPECUBHUMH €IliTeTaMt, MeTahOPHUUYHICTIO Ta HABIIO-
BaHHsIMU. [T03HAYCHUH EKIIEKTHKOIO CTHIIb BiHCTOHA
Uepummiss HalBUpa3HIIE TMPOSBISIETHCS y 30ipiti
IHTUMHHX JiajoriB i3 apyxuHowo KiemeHTHHOTO.
VY naucToBHOMY niajo3i i3 ApyKWHOIO Bij 28 JHITHA
1914 poky Yepuwsuib AITUTHCS BpPAKEHHSIMHU Bij
1100aveHoro, 1151 KOPOTKA OTOB1JIb HECIIO/IIBAHO BUPH-
Hae 1 HaOyBae CHMBOIIYHOTO 3Ha4YeHHs: «The two
black swans on St. James's Park Lake have a darling
cygnet—grey, fluffy, precious & unique. I watched them
this evening as a relief from all the plans & schemes»
([ea uopHi nebedi na ozepi y /iceiime napxy eusenu
Mue nmautensi (1ebedsimko) — cipe, nyxuacme, yiHHe
ma yHixanvhe. A cnocmepieag 3a Humu, wjod 8iono-
yumu 6i0 nianie ma cxem) (Soames, 1998: 97). Lsa
aMOiBaJIeHTHA 3HAYUMICTh JieOeass OaBHO BigoMa
anxiMikaM, sIKi MOPiBHIOBAJIU HOT0 3 (Pi10cOPCHKIM
Mepkypiem (Cirlot, 2006: 57), MiCTHYHHM LEHTPOM
Ta 00’ €THAHHSIM MPOTHIIEKHOCTEH, 110 TPAKTYETHCS
IJTKOM BIATOBITHO O HOTO apXETUITHUX CMUCIIB
(Cirlot, 2006: 56). UopHuii 1e01/1b Y 3raJjaHOMY BHILE
KOHTEKCTI TaKO)K CHUMBOJI3y€ BHUCOKHH PiBEHb OCO-
oucroi cum. Konm cutyartist crae BaXKoOr0, ajpecanT
HaMaraeTbCsl BiABOJIIKTUCS, TOMY CIPSIMOBYE CBOi

JIyMKH B 1HIITy peajbHICTb: JIITepaTypy, MUCTEITBO Ta
npupony (TBapuH, nraxiB). O6pa3 4opHOTO JeOeas
MOYKE BIJJIQJIMTU aJPEeCaHTa BiJ{ i€l MEHTAJIbHOCTI,
BiJIBECTH BaXKKi JTyMKH, JIOTIOMOT'TH IIOBEPHYTH CBOIO
cury. Y IbOMY BHIIaJIKy OCOOHCTa cuja O3Ha4ae
MYKHICTB 1 pIIIy4icTh MomoiaTH Baxkki yacu. Cro-
DISIaHHS 32 Taporo JeOemiB i3 IXHIM BHBOJKOM —
e XopoIuil 3Hak g Yepuwiuis, 1 med 3HaK yoco-
OJIr0€ CiMEHHI LIHHOCTI, 3B’5I30K 13 aJpecaToM, SIKUn
MTOCTIHHO Haragye Mmpo cede y JTUCTOBHOMY CHOMKETI.
Tak, y KOMITO3UIIIO JUCTOBHOTO JiajioTy BILTITA-
I0ThCSl MeTapopuyHi BKPAIUICHHS YH BiJCTYIH, IO
MICTSTh IiJITEKCT, 3aMaCKOBAaHUW 3MICT SIKUX MOXE
3pO3yMITH Iuine Bigganuid agpecar. OKpiM iHTUM-
HUX CEHTHMEHTAILHUX Oeci]l, TucTyBaHHs Yepumnist
13 APY’KHUHOIO MICTUTH YUMAJIO OTKPOBEHb Ta EMOITiH-
HUX BUBEP)KEHB, MPO MI0 aIpeCaHT HE HACMIITIOBABCS
OJIBEPTO CKa3aTH, a00 HamaraBCsl 3aMacKyBaTH, MPH-
KpacuBLIM iX 1HOCKa3aHHsAMH, MeTadopamu un ado-
pu3mamu. HaiiBupasHilie 1e mposiBisuIoCch y Nepiou
TITHOOKOTO AYIIEBHOTO XBIUIIOBAHHS, EMOIIHOTO
HaINpyKeHHsI aBTOpa TOCIIaHb, KOJH MOTPiOHO OyIio
MpHUIIMaTH BaroMi pillieHHs, a TyMKH HE JJaBaJli CIIO-
KOI0. MuTelp 3acTOCOByE BAAiIMi NpuiioM — ¢ino-
co(pChbKi BIJICTYIH, 3BEPHEHHS JIO caMoro cebe abo
ajpecara, pUTOPUYHI 3amuTaHHS Ta (paseosorizm
(meTadopy): «My fondest love my own darling. I was
so grieved to think of you tired & lonely on the pier
as my destroyer swept off into a choppy sea. Don t we
live in a strange world — full of wonderful pictures
& intricate affairs? Across the troubled waters one
can only steer by compass— not to do anything that
is not honourable & manlyy. (Mos natimuniwa, most
Koxaua. MeHni mak npukpo ma cymMHO, KOIU 5 0yMaio,
AK MU cmoiw Ha nipci 6MoMIeHa I CaMOmHs, Koau
Mill ecmineyb GIOHecn0 )y Oypemue mope. Xiba mu
He JiCUBEMO Yy OUBHOMY C8IMI, CHOBHEHOMY YYOO0BUX
KapmuH i xumpomyopux peueii? Becmu xopabenv y
KALAMYMHUX MA HECNOKIUHUX (UIMOPMOBUX) 800aX
MOJCHA UUiE 3 KOMINACOM — He pOOUmMU HiL020 — ye
He € 6UABOM Yecmi ma MYJICHOCMI, Y YbOM) CEHCI 5
NOBUHEH MAKCUMAIbHO SUKOPUCIAMU C80I0 JHCUM-
me3oammny Miysb (cumy), wob euepamu GiUHy — ye
mecm 015 8unpo6o8ysans mo2o piwenns) (Soames,
1998: 186). HemapemHOo MOpChKa TeMaTWKa 4YacTo
NPUCYTHSI y JMCTax o0ox ajpecariB. KiemeHTnHa
MONI00IIsTa  TTIOIOPOXKYBATH, pa3oM i3 BincToHOM
BOHHM 3[{IHCHIIIN YOTHPH MOPCHKI TIOAOPOXKI JIHIIE Y
1959 poui, cBsiTkytoun 50-TUpiuHU 10BiNIEH TXHBOTO
«30JI0TOr0 Beclusi». BoaHouac mope At HUX He
JIMIIIE HABIIOBAJO MPUEMHI CIOrajgd, BOHO CHMBO-
J3yBajo HECTOKIH Ta CyM’SITTS, HEJETKHUH MUISIX,
crioBHEeHHH HeOe3mewnnx npuron. KamamyTHi Bomn
y IIbOMY KOHTEKCTi — IIe Hade KUTTEBI XBUJI — Hera-
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pas3au, noiiTuyHi Oaranii, y siki Yepuusuib HamaraBcst
MOPUHYTH, 00 BiH OyB yNEBHEHHH: «my true war
station is in the H. of C». (moe cnpasoicne micye 6010
y Ianami I pomao) (Soames, 1998: 186).

Y JIHCTOBHHMX miayiorax i3 APYKUHOIO, BiTdyBa-
€TBCS IIUPICTh Ta CMIUTUBICTH anmpecaHTa. lIncrmen-
HUK JIETKO TIEPEXOAUTHh BiJI BHCOKOTO Iapajesi3my
JI0 TpaitnuBoi maretuku: «How easy to destroy. How
hard to build. How easy to evacuate. How hard to
capture. How easy to do nothing. How hard to achieve
anything. War is action, energy & hazardy. Ak neeko
spyunyeamu. Ak eadcko nobyoveamu. Ak aezko eea-
Kviosamucs. Ak 6axcko 3axonumu. AK J1eeko Hi4oeo
He_pobumu. Ax_8axcko uoeock docsemu. Bitna — ye
0is1, enepeis ma nebesnexa). (napajienism) (Jlrorui 22,
1915) (Soames, 1998: 179). B npoMy >k JTHCTOBHOMY
KOHTEKCTI aJpecaHT BkuBae MeTadopy Ui HaJaHHS
OIIIHOYHO-ITIICHITFOBAJIBHOTO €()EeKTy, TaKHUM YHHOM
BHUCJIOBIIIOE CBOIO 3HEBATy JI0 JIiil KOAIILIMHOTO ypsiLy
iz gac [lepiroi cBiTOBOT BifiHM Ta HIMEIIBKHX 3arap0-
HukiB. «These sheep only want to browse among the
daisies» (L{i «sigyi» nuwe xouyms nacmucs cepeo
pomawox (na eueoni) (Soames, 1998: 179).

B emicronmspHux mianmorax i3 JAPYXKHHOI YiTKO
MpOCTeXKYeThes alter ego B. Uepums, po3kpusa-
€ThCSI XapaKTep aJ[PeCaHTa, MPOSBIISIETHLCS BHYTPIIIIHE
Kpeno MUTLsS. YacTo y JaucTax MHChbMEHHUK BKUBAB
MUIIHY, TATETHYHOT MOBY, J10JIaBaB BHCJIOBIIOBAHHIM
ITOMIIC3HOCTI Ta >KApPTIBIUBOTO IMATEKCTy. [HKOIM
el TpUHOM 3aCTOCOBYBaBCS MIJIECIPSIMOBAHO, SIK
crnocid MacKyBaHHS, 11100 MPUXOBAaTH BiJl CTOPOHHIX
[IPUBATHY PO3MOBY YM OJIKPOBEHHSI, IPU3HAYCHI JJIsI
KOHKpPETHOTrO ajpecara. Tak, HANPHUKIHII JKCTA JO
JIpPYKWHH, aJIpeCaHT 3aJIUIIA€ MOCTCKPUTITYM-3acTe-
PEXECHHS Pa3oM i3 3aKIIFOYHIMHI KOMILTIMEHTapHUMH
tbpazamu: «My darling one...Ring me up at fixed
times. But talk in parables — for they all listen. Kiss
those kittens & be loved forever only by me» (Mos
muna... Teneponyii meni y exazanuil wac. Ane 2osopu
npumuamu (iHOCKa3anHuaMU), 60 60OHU BCI CTYXAIOMDb.
Hoyinyti yux xowernam i 6y0b auuie MOEW KOXAHOK
Hazaeoicou) (Soames, 1998: 96).

[Ile omna o0coOmUBICTH ABTOPCHKOTO alfer ego
B. Yepunmist B mpuBaTHOMY emicTosIpii — 1ie 3Bep-
TaHHS IO TAaKUX MMPOCTUX 1 YacTO BKUBAHUX 00pa3iB,
[0 TMO3HAYalOTh CBIWCHKUX TBapWH: KPOJIB, KOTIB,
cobak, a TakoK 1 KoMax, yoCOONmeHHs (yroaiOHeHH:)
MIEPCOHAXIB (Jrofeid) i3 muMu icrotamu. Pi3Hi ¢popmu
areJyFOBaHHS JI0 TaKMX IPOCTHX OYJACHHUX peuer i
MOHSATH B CIICTOJIAPIT IIepeaaroTh peduiekcii (po3aymu,
camoaHaJii3) aJjpecanTa Ta HOro JAyXOBHE TSDKIHHS 10
CIMEHHOTO BOTHHINA, POAMHHOTO 3aTHIIKY, SKi YOCO-
OneHi y MiKpooOpasi METeNHKiB, a TaKoX pPa3oM i3
THIIIMMY TTO3UTUBHUMH KOPEJISIIsIMHU (CITIBBiIHOIIICH-

HSIMH LIbOTO TTOHSATTS) CITyKaTbh BiTOOPaKEHHSAM TICHUX
POIMHHUX 3B’SI3KIB Ta KyJITYPHUX TPaJHLili, 3polie-
HUX 13 3BUYHUMH OyJICHHUMH peYaMu, IO BUCTYIIa-
IOTh YAHHUKAMH 3arajlbHOTO HAaIllOHAIBHOTO CTFUTIO
Ta KylIbTypd. B 1HTUMHOMY TpHWBaTHOMY UCKYpCi
Bincron i KnemeHTnHa mepeBTinioBaInch y AoMall-
HIX YIIOOJICHIIIB, BOHU Ha3WBaJIM OHE OMHOTO CBUH-
TycoM (BiH) uu Moricom, BoHa (KiemenTrHa) 3aBkau
Oyma my1st HhOro HKHOIO Ta Jro0istaoro Kirkoro. Ixue
nmuTsiae mypmoTiaas (baby talk), o HamigyBaB THCSUI
HDKHUX TIECTJIMBHX CIIiB-€IIITETIB, CIY)KUTh HE JIUIIIS
oOpamJIeHHSIM iXHBOTO JIMCTOBHOIO [iajiory, aje H
EMOILIIITHO PO3PSIIKOIO Ta May30k0 JIjIsl 000X KOMYHi-
KaHTIB, TOMY IO TICJIs eMiCTOISIPHUX OO1HMIB Ta Jiec-
touriB BincToH 3aBxnm moBepraBcs no crnpaB. Cru-
J3allis emcTosIpHuX mianorie Bincrona Yepuwmmis
i3 POAMHOIO TIO3HAYEHa HE JIMIIEe eMOIiHHO-3a0apB-
JICHOIO JIEKCUKOIO, BOHA BUPI3HIETHCS JICKOPYBaHHIM
Ta MapOAIHUMHU CKETYaMH (MaJIOHKaMHM), JOTCITHUM
TYMOPOM 1 apKaMH 13 aBTOPCHKHMH JIOTIMCAMH YaCcTO
13 MJTEKCTOM.

Y Huzni kopecnoHneHnin B. Yepuwmis, ampe-
COBAaHUX MaTepi, BiUyBa€ThCs MOTYXKHA aBTOPChKA
MO3MLISA 1 CTWIBOBA JIOBEPLICHICTH y TEKCTOBOMY
SMICTOJIIPHOMY JIUCKYpCi. Y JIUCTI JI0 Marepi BijX
22 tpynmus 1897 poky mommcyBad y TaTeTHYHOMY
CTHIII BUCIIOBITIOE CBOE JKUTTEBE KPENO, 3apajId YOTO
BiH IpaIoe, TBOPUTH 1 Bowe. «I really devote my
life to the preservation of this great Empire and to
trying to maintain the progress of the English peopley
(A nacnpagdi npucesuyio c8o€ dHcumms 30epexNceHHIo
yiei senuxoi Imnepii [ nHamazamumycs cnpuamu pos-
sumxy napooy Anenii) (Churchill, 1967: 839).

Konnent Benmkoi bpuranii y nucti modynoBanuit
Ha CUHEKJO0CI, L0 y3araibHIOE aHIIHCHKHUI icTOpHY-
HUM XPOHOTON, CHHTE3y€ O3HAKH HAI[lOHAJIBHOTO,
¢inocodcrKoro, reorpadiqHOTO, XyJA0KHBOTO 1 1HIH-
BilyaJIbHO aBTOPCHKOTO CBiTYy. B emicTomspii much-
MeHHHKa 00pa3 Benmukoi Immepii («great Empirey),
o yBiOpaB y cede acoliaTuBHI MiKpooOpa3u: 11Bi-
JIi3alito, HapoJ, BiliCkKO, MOBY, O0aThKiBIIUHY, YapT-
BeJIJI (JOMAIITHE TIOMICTS ), — HACKPi3HUE 00pa3-Toroc,
SIKUM CTaHOBUTH MPEAMETHO-CMHUCIIOBY €IHICTBH 1 €
HAJ3BUYAHO BaXJIMBOIO CKIJIAJOBOIO aBTOPCHKOT
KOHIIEMIIi1 CBITY, alter ego Bincrona Yepuwnmis.

BucHoBku. [3 mpoaHasii3oBaHOrO IUIACTY IHTHUM-
HOTO W pOAMHHOTO emicToispito Bincrona Yepunmis
BU3piBac 00pa3 MUCbMEHHHKA, IO ACOLIIOEThCS 13
IIykKadeM 1 Oopriem, SIKWi iIIOB 3a COHIIEM 10 CBOET
Mpil Yy «pozdoni conauni eucowunuy. PesympraTti
JIOCTIKEHHS IEMOHCTPYIOTh BU3HAYAJIbHI JIOMiHAHTH
17TIOCTIUTIO MUTIISL, IPOSIBJICHI B IIPUBATHOMY €ITiCTOJS-
pii, sixi popmyroTe 00pa3 agpecaHTa, COpUSIIOTH PO3-
KPHUTTIO HOTO BHYTPILIHBOTO alter ego. IlnchbMeHHUK
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Xapu3MaTHYHO BiATBOPIOBAB MOJI1 SIK IPUBATHOIO, TAK ~ HOTO 3a0apBJICHHS OMHCY MOAIH, piocodchKoro mia-
1 COLIaJIBHOTO, MOJTITUYHOTO KHUTTS, CBIIKOM SIKUX OyB,  TEKCTYy Ta magocy. 3MillIaHHs CTUNIB, TXKIHHS 10 CHM-
y BIACTHBIA HoOMy MaHepi THMi3alii, MCHXOJOTi3MY, BOJI3MY Ta aio3ii, MeTadopu3My B emicToysipii — i
MicTrikarlii, CHMBOII3MY, JOCATAIOYN OOPA3HOCTI i3  CTHIILOBI OCOOMMBOCTI € YMHHUKAMH 1H/MBITyaTbHOTO
MIPEBATIOBAHHSAM IO HAJIaHHS TPOTECKHOTO Ta ipoHIY- ¢TI0 Bincrona Yepuwms.
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